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Punaise de sacristie, he had challenged. — Punaise de sacristie - CbSI3BHJI OH.

She did, however, resent being called a punaise de sacristie. - OIHaKO BBI3BIBAJIO

BO3MYIIIEHHE, YTO €€ Ha3hIBAIOT punaise de sacristie.

Y TekcTi po3moBiAi MEpeKiafady 3aJuIiuB (PpaHIly3bKi CIOBa, a y KIHII KHUTH IOJAaHO
MPUMITKH: «punaise de sacristie — cBsAToOIIa, XaHXa». [Ipu mMboMy y TepIIOMYy BHUIAIKY, KOJIH
3YCTPIYa€EMO II€ CIOBOCIIONYYCHHSI, TIOCHUJIAHHS Ha TPUMITKY €, a Y ApYTHid pa3 — Hemae. Y MOBI
nepekiany peamis He Oyma TpancopmoBana. Ilepexnamau mepeHecna i1 y HE3MIHHOMY BHTJISI,
1110, Ha Hally TyMKY, € HE3pO3yMUIMM JJIsl HIJTbOBOI ayAuTOpii. Mu BBaxkaeMo, 1o 0yio 6 1opedHo
aJanTyBaTH il Ta HAIaTH aJICKBaTHY 3aMiHY 3HAHOMUM TTOHSATTSIM.

[...] at the mairie. — ... B M3puH.

VY TekcTi po3moBiAl Mepekagad 3aJumuB (paHIly3bKe CIOBO, a Y KIHIIl KHUTH TOJAHO
MPUMITKY: «Mairie — MIpusi». ¥ MOBI Mepekiany aBTop 30eperia peanito. Ha Hamy nymKy Take
pilieHHs € OOIrpYHTOBaHHMM, OCKUIBKM TIOJaHy JIEKCHYHY OJHMHHUII0O MOJYKHA BBaKaTH
IHTEpHAIlIOHAILHUM CIIOBOM B 0aratboX MOBax, IO pOOWTH HOro BIi3HABAHUM YWTA4aMH 1 HE
BHUMarae J[0JJaTKOBOTO PO3TIIyMaYeHHSI.

In the kitchen Marie-Thérese was standing in awkward conspiracy with the curé. — B xyxue

Mapu-Tepesa cTosizia B HEYKJIIOKEM CTOBOPE € KIOpE.

[Tepexmaganpka Tpanchopmaiis, Mo Oyna BUKOPUCTaHA, — (DYHKIIOHAIBHUNA aHAIOT. Y
MOBI TIEPEKJIaay CIOBO «KIOpe» (DYHKIIIOHYe 1 Mae acorriamii came 13 3aXiJTHOE€BPONEHCHKHUMHU
CIY>)KUTEJISIMU TIEpKBU. MU BBa)KAEMO TaKU MIEPEKIIa]] aICKBAaTHUM.

Otxe, y mpolieci mepekaaay CyCHuUIbHO-TIOJNITUYHUX pealiii HaldacTile 3aJly9aBcsl TaKun
camwuii crioci® mepekiaay, mio i mpu nepekiaii eTHorpadiyHuX peaniii — 30epekeHHs BapBapu3My
Ta HaJaHHSA Horo mepeknaay y (Gopmi NPUMITKH Yy KiHII KHWTH, IO MH HE BBaXXA€MO BIAIHM
NepeKIIaialibKuM PillICHHSIM.

BucnoBku. IlpoanamizyBaBmu BapBapu3Mu Ta peanii 3i 30ipku po3mnosineit [[x. baprca
“Cross Channel”, My BHUSBWIM, 110 OUIBIIICTh peaylii B PO3MOBIAAX € eTHOrpadiuHUMH abo
CYCHITBHO-TIONITUYHIUMH, X04Ya Y MEHIIINA KUTBKOCTI 3yCTPIYarOThCS TAKOXK 1 reorpadivni peaii.
[Ilo cTocyeTbest CTPYKTYpH pealtiif, BOHU MPEJCTaBICHI OKPEMHMHU CJIOBaMH, CIIOBOCIIONYYCHHSIMHU;
HEMae peaniii-pedeHb Ta peaniii-gpazeonorivHux 3BopoTiB. [IpoaHamizyBaBiIy MepeKia TBOPIB,
npeacraBnennii 1. I'ypooro Ta I. Cram, OGaummo, 110 HayacTilne Imepekaagadi 30epiranu
BapBapu3MH y TEKCTI IIEpPEeKIaay Ta HaJaBaIM IepekiIaa 3 GpaHIy3bKoi Ha POCIMCHKY MOBY Y KiHIII
kHUTH. [lepcnekTHBOIO TOCIIKEHHS BOAYaeMO MOAAIIBINE TOCHIKEHHS (YHKITIOHYBAaHHS peail,
SKI HaJIe)KaTh HapojaM, IO HE € HOCIIMU aHTJIIMChKOI MOBH, y TEKCTax aHIJIIHCHKOI MOBOIO Ta
0COOIMBOCTI 1X MepeKIIaay YKpaiHChKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMH.

Jimepamypa
bapnc J[c. Tlo Ty ctopony Jla-Manma / [[x. bapuc; nep. ¢ anru. U. I'yposoit u Y. Cram. — ACT, 2005. — 224 c.
Bnaxos C. Henepeoaumoe B nepesoze / C. Bnaxos, C. @nopus. — M.: Mexxaynapoausie otHoutenus, 2009. — 360 c.
Barnes J. Cross Channel / Barnes J. — ed. Jonathan Cape, 1996. — 156 p.

YIK: 811.111°255.4
BOPOHIHA K. B., BAJIIMOBA T. B.
(Xapxkiecvkuti HayionanvHull ynisepcumem imeni B.H. Kapas3ina,
Xapxkiscokuil HAYioHANbHUL YHIGEpCUmMem padioeieKmpoHiKu)

JABBERWOCKY YKPATHCBKOIO

CTaTTIO IPUCBSYEHO BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH MEpPeKIasy JICKCHYHOTO HOHCEHCY B KOHTEKCTI IIOETHYHOT0 TBOPY. BeTaHoBieHo, 110
OHTOJIOTIYHI XapaKTePUCTHKH HOHCCHCY YMHATH CYTTEBHMI BIUIMB SIK Ha IHTEpIpETAlllo JIEKCEM-HOHCEHCIB, TaK i Ha CTBOPEHHS
nepeKIaJabKuX BiAMOBIAHUKIB. PO3KpuTa MpoBigHa poib mepekiagada, iHoro npodeciiHnx Ta 0COOUCTICHUX XapaKTePUCTHUK Mif
qac 3/ilCHEHHs 000X eTariB mpolecy HepeKiiaay: eTamy CIpUHHATTS TBOPY, L0 MICTHTh HOHCEHC, Ta eTary CTBOPEHHSI OCTATOYHOTO
BIANOBIAHUKA. Y pe3ynbTari MOCHI/UKCHHS 3pOOJICHO BHCHOBOK, [0 IIPOBIIHOKI 3aJayero Iepekiajada € YTBOPECHHS
(YHKIIOHAIBHUX BiJIIOBIJHHKIB JICKCHYHOMY HOHCEHCY B MOBI IIepeKiIamy.

34




Ne 69 (2017)

Kniouosi cnosa: inmepnpemayis, nexcuunuil HOHCEHC, nepekiao, nepekiaoay, 8iOno8iOHUK.

Boponuna K. B., Bamuésa T. B. Jabberwocky mo-ykpamncku. CTaThs IOCBSIEHa M3YyYCHUIO OCOOCHHOCTEll IepeBoja
JIEKCUYECKOTO HOHCEHCA B KOHTEKCTE IIOITHIECKOTO NPOU3BEACHHS. Y CTAHOBIICHO, YTO OHTOJIOTHYECKHE XapaKTEePUCTUKH HOHCEHCa
OKa3bIBAIOT 3HAUYNTEIGHOE BIMSHUE KaK Ha MHTEPHPETAINIO JIEKCEeM-HOHCEHCOB, TaK U Ha CO3JaHHE MEepPEeBOJIECKUX COOTBETCTBHIA.
PackpsITa Beymmast posb IepeBOUHKa, €ro MPOGeCCHOHATBHBIX M JIMYHOCTHBIX KaUeCTB B OCYIIECTBICHHH 000MX 3TalloB Iporecca
HepeBosia: 3Tana BOCHPHATHS NPOM3BEICHHS, COJEPIKAILEr0 HOHCEHC, M JTala CO3/aHHs OKOHYATEJBHOIO COOTBETCTBHA. B
pe3ysbTaTe MCCIEAOBAaHUS JENaeTcs BbIBOJ, 4YTO OCHOBHOW 3aJauei IepeBOJYHMKA SBIACTCS CO3laHUE (YHKIHOHAIBHBIX
COOTBETCTBHUH JICKCHYECKOMY HOHCEHCY B SI3bIKE IIEPEBOAA.

Kniouesvie cnosa: unmepnpemayus, 1eKCu4ecKuii HOHCEHC, nepesoo, NepesoOyUK, COOMEemcmaue.

Voronina K. V., Valiyova T. B. Jabberwocky in Ukrainian. The paper focuses on particularities of translating lexical nonsense
inserted into a poetical work. Jabberwocky by L. Carroll is of a particular interest for the purposes of the present research as the verse
abounds with lexical nonsense units which present a lot of difficulties while translating. We claim that ontological characteristics of
nonsense have a great impact on both its interpreting and creating translation equivalents. Coined to meet pragmatic intentions of a
literary work’s author, nonsensical units are structurally non-conventional, which greatly hampers their interpretation by the
recipient. Besides, the ability of nonsensical lexemes to simultaneously refer to several objects leads to the recipient’s
indeterminateness as to which possible meaning to choose. Moreover, semantic ambiguity of lexical nonsense results in the fact that
different recipients can attribute to one and the same nonsensical lexeme completely different meanings.

The characteristics of lexical nonsense mentioned above have a huge impact on both the process and the result of its translation. On
the one hand, nonsensical units have no direct equivalents in other languages, which considerably complicates the process of their
conveying into the target language. One the other hand, lexical nonsense allows creating multitude of translator equivalents, which in
its turn makes it difficult for the translator to take a final decision. As a result of the research, it has been revealed that translator’s
competency as well as his/her personal characteristics are of primary importance while interpreting lexical nonsense units and
creating their equivalents. Lexical nonsense allows translators free up their imagination, revealing the full extent of their creative
potential. The conclusion is made that translators are to create functional equivalents to nonsense lexemes taking into account that the
means of implementing the same functions in the source language and in the target languages can be different.

Key words: equivalent, interpretation, lexical nonsense, translation, translator.

BuBueHHsS HOHCEHCY NMpHUBEpTaE BCe OUTBII MUJIBHY YBary IMpeICTaBHUKIB Pi3HOMaHITHUX
rymaiTapaux aucumiuiid. [led ckmagHuii peHoOMeH mpuBepTae yBary Ta 3aIliKaBJICHICTh SK
NEepeKIIaI03HaBIIB, TaK 1 MEPEKIIaIadiB-MIPAKTHKIB, OCKIJIBKH i Yac Mepekany HWOro YMCIEHHUX
penpe3eHTalliii BUHUKAIOTh TPYIHOIII, MO0JIAHHS SIKUX MOTpe0ye HOBUX HECTaHAAPTHHUX PIIICHBb
Ta aKTUBI3allii yciX HasBHUX PECYpCiB Ta TBOPUYOro MOTeHHiady. JlochmigHHIIbKA 3alliKaBJIECHICTh
CIpsIMOBaHa, B TIEPIILY YEPry, Ha OCOOIUBOCTI BUOOPY/YTBOPEHHS MEPEKIAAANBKUX BiAMOBITHUKIB,
a TakoXX Ha (aKTOPH, SKI BIUTUBAIOTH Ha iX octarouHuil BuOip. [locTynoBa 3MiHa JOCITITHUIIBKUX
MPIOPUTETIB — 30CEpPEKCHHSI yBarn HE CTIIBKM Ha TEKCTI TEpeKiIaay sSK Ha pPe3yJbTari
NepeKIaabKol MisIbHOCTI, CKUIBKM Ha O€3MOoCepefHbO IepeKiajaueBl SK areHTi Kpeamii —
00YMOBITIOE AKTYAJBHICTh TaHOT PO3POOKH.

O0’€KTOM OCTIKEHHSI € HOHCEHCHI OJMHMIII JIEKCUYHOTO PiBHA, a MPeAMeTOM — IIUISIXH
MOJIOJIaHHsI NEepeKIalalbKuX TPYIHOILIIB, $KI BHHUKAIOTh IiJI 4Yac MepeKiaay JEKCUYHOTO
HOHceHCy. JlocmiukeHHs1 3ailicHeHO Ha Martepiani Bipma Jabberwocky BcecBITHBO BiIOMOTO
Maiictpa xaHpy HoHceHc JIbtoica Keppona ta 6 mepekiajiB yKpaiHChKOIO, BUKOHAHUX MUKOJIOK0
Jlykamem, Tersnoro TapaOykiHoto, Mapieto Konusaii, Innoro Kosanbs, I'anunoro Bucorpkoro,
Cepriem KoBampuykom.

JIstoic Keppon — BupatHuii misu XIX cropivyus, OJUH 3 «HAWBIIOMIIIMX Ta BOAHOYAC
3aragKoBHX ocobucrocteil Biktopiancekoi Anriii» [http://lewis-carroll.ru/]. Moro xasku «Amica B
Kpaini Uynec» ta «Amica y 3am3epkaiuii», mo Oynu mepekianeHi 6araTbMa MOBaMU, MPUHECTH
aBTOPOB1 CBITOBE BH3HAHHA, 3pOOMJIM WOTO TBOPH TPETIMH CEpel HaWyacTile IMTOBAHUX,
nocrynatourch Jsume biomii Ta TBopam Ilekcmipa. Jlpioica Keppona mnpuitHaTo BBaxatu
3aCHOBHHUKOM Ta HeEMepeBeplIEHUM MaiCTpOM JIiTepaTypHOro xaHpy HoHceHC [[lemypoBa 1978;
Hemyposa 1979; JlemypoBa 1998] — siBuiiia, BU3HAHOTO «BUKIIIOYHO OPUTAHCHKHM», 10 TPOHHSTO
«OCOOJIMBUM TIOYYTTSIM T'YMOPY, 3aCHOBAaHOMY Ha MiJITEKCTi, ipoHii Ta Ipi CiiB, TOOTO TUM, IO B
3Ha4HIi Mipi i BU3HAUae OpUTAaHCHKY KylIbTypy» [Cobonesa 2008].

He BukiIMkae CymMHIBIB, IO «MOHOIIOJII0 Ha HOHCEHC Y CBITOBIM JIiTepaTypi YTPUMYIOTh
anrmini» [[lemyposa 1979, c. 53], ockinbku came TBOpW BHIaTHMX aHrmiimiB — JI. Keppona ta
E. Jlipa — € 3pa3koM «uncroro HoHceHCY» [KpacaBuenko 2001, kom. 631]. JloCmiaHMKU IHOTO
KAHPY MOTOJUKYIOTHCS, 10 HOHCEHC «IIE€pEIHAKIIye, “‘BUBEpTa€ HABUBOPIT 3BUYANHI >KUTTEBI
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3B s13ku» [[emypoBa 1979, c. 53], anie 30BciM He O3HayYa€ MOBHOI BIJICYTHOCTI CEHCY. Y HOHCEHCI
«MIPUXOBYEThCS TIEBHUI TTMOMHHUN ceHe» [[emypoBa 1979, c. 53], ogHak, mo 1€ 3a CeHC, KOKEH
pO3yMi€ Ta TPAKTYE MO-CBOEMY.

[TepenymMoBH pO3KBITYy ILOTO JKAHPY CIIiJ IIYKaTH B OCOOJHMBOCTSAX HAI[IOHAILHOTO
MEHTAJIITETy, MO0 Oy70 cHOPMOBAHOTO BHACIIIOK MEBHOTO ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY Ta COIIAJLHO-
MICUXOJIOTIYHUX THITIB JIIOJCH, sIKi 3’ IBUJIMCA Ta 3aKpiMWIMCA Yy CKiIall naHoro etHocy [Kapacuk,
SApmaxosa 2006; Kapacuk 2009; CkypartoBckasi, MarseeBa 1972]. IlpoBigHumu ¢akropamu, 1o
00yYMOBHJIM CBOEPIAHICTH aHIIIIHCHKOTO MEHTAJITETY, € OCTPiBHE reorpadiyHe MOJ0KEeHHS AHIIT,
BHCOKa INIUTHHICTh 3aCEJICHHS, HEOJHOPA30Bl HamaJu, 3aBOIOBAaHHSA Ta, SK HACTIJOK, CTHIYHI
tpancopmarii [Kapacuk, Spmaxosa 2006]. OCKigbKH TUIIOBUMH PUCAMHU aHTIIHCHKOTO XapakTepy
BH3HaHI MParHeHHs 10 CBOOO M, MOIIaHa TPAJAMIIi, BUCOKUM eMOIiiHIN caMOKOHTpoJib [Kapacuk,
SIlpmaxoBa 2006], HeAMBHO, IO MpPAarHEHHS MEPEKPYTHTHU pPEATbHICTh, MOOYIyBaTH HOBI CEHCH
IUISIXOM B1JIMOBH BiJl TPAIUIIIHHUX TPAKTyBaHb MPUHIIUIACS aHTIIHISAM IO BIIOJIO0M.

Honcenc Jlproica Kepponma — Ham3BuualiHe SBUINE, A€ 3HAWNUIM BTUICHHS YHCICHHI
pi3HOOIuHI TamaHTh nUchMeHHUKa. JI. Keppon Bimomuii sik maTtemaTHik, JIOTIK, (imocod, sxuit
BUTIEpENB Jesiki HaykoBi BimkputTs XX cropiyus [emyposa 1978]. Cepen ioro BumaTHUX
JOCSITHEHB B TIEPIITY Yepry Ha3WBaIOTh MpaIll B Taly3l MaTeMaTUYHOI JIOTiKH. Tak, HOro po3poOKu
JO3BOJIMJIA «BUPINIYBATH HE TUIBKM CHJIOTI3MH, aje W CKIAIHINI JIOTIYHI 3ajadi — TaK 3BaHi
coputu» [[lanmnos, CmopoauHckuii 1991].

He 3amumaerscst mo3a ysaroio i BHecok JI. Kepponma B oaMH 3 pO3AilmiB CydacHOl
MaTeMaTUKu — Teopito irop. I'py, sika mpoHusye TBOpUicTh Kepposa, mpencTaBHUKA TOYHUX HAYK
CIIPUIMAIOTh SIK «(hopManbHy MOJIENb MOIIYKY Y TOMY YH 1HIIOMY CEHCl ONTUMAJILHOTO PIllIEHHS B
yMOBax KOHQUIIKTY, J€ HMPOTHUJICKHOIO CTOPOHOIO € MPECIOBYTUH ‘310poBUHl Iimy3n”» [JlaHmios,
Cmopomuacknii 1991]. Came Tpa 3 ceHcamu # CTaHOBHTbH OocHOBY HoHcecy JI. Keppoma. Moro
«CMUCJIOBHI 3CYyB» MPHU3BOAUTH J0 «OE3rNy3/s 3 KOHBEHIIMHOI TOYKH 30pYy», IIO B CBOIO YEpry
CTa€ MPUYMHOIO «KPUTUKH KOHBEHIIITHO-JIOTTYHOTO CHpUHHATTA cBiTy» [@uptuy 2000, c. 245].
Honcenc Keppona — 11e MOXJIMBOCTI O€3KiHEUHOro MopokeHHsa cmuciiB [Yapckas-boiiko 2011].
BiacyTHicTh OZHOTO 3alaHOTO CEHCY Ta, BIAMOBIAHO, 3/aTHICTh CTBOPIOBATH MOTEHIIIHHO
HEOOMEXEHY KUIbKICTh CEHCIB ¥ poOWUTh HWOTro TBOPH IIIKABUMHU Ta IMPHUBAOIMBUMHU JUIS BCIX
MPUXWIBHHUKIB 1HTEJIIEKTYyaJIbHUX 1TOP.

Banana Jabberwocky € ofHUM 3 HaBU3HAYHININX TBOPIB aHIMIiCHKOr0 HOHCEHCY. 11 repoi —
BHUTaJIaH1 ICTOTH, JI0 TOTO HE3BUYAlHI, 10 iX HABITh YABUTH CKJIaJHO. KpiM TOTO, BOHU «ITOAIOHO 110
MaTeMaTHYHOTO CHUMBOJY» JIOIYCKAlOTh «O€3KIHEUHY MHOXKHMHHICTh MiJICTAaHOBOK» [JlemypoBa
1978], mo mpu3BOAUTH J0 MOTCHINIHHO HEOOMEXEHOI KiBKOCTI iX iHTeprpeTalriid. OcoOauBiCcTIO
[[OTO HEMIOBTOPHOTO BipIlia € BXKUBAHHS Pa30oM 3 y3yaJIbHUMU OJMHUIISIMU JIEKCHYHUX HOHCEHCIB —
IHHOBAaIlIMHUX OJWHUIb, CTBOPCHHX 3a PAXYHOK HEKOHBEHIIIWHOTO IOEIHAHHS KOHBEHIIIMHUX
eJIEMEHTIB (POHEMHOTro Ta/abo MOP(EMHOro piBHIB MOBHOI CHUCTEMH, SKI XapaKTEpHU3yIOTbCS
pedepeHIifHO-CUTHI()IKaTUBHOIO HEBU3HAYEHICTIO Ta CEMAaHTUYHOIO HEOTHO3HAUHICTIO [BopoHina
2012, c. 18].

HasBHICTh JTEKCMUYHUX HOHCEHCIB Y JIITEpaTypHOMY TBOPI CYTTEBO YCKJIAIHIOE 3A1MCHEHHS
00ox eramiB mpotecy nepeknany. COpuiHITTS TEKCTYy MOBOIO OpHTiHATYy, HOTO OCMHUCICHHS Ta
IHTEpIIPETYBaHHS MPUIHATO BBaXKaTH MEPIIMM €TaloM IMepekiafanbkoro npoiecy [Bunorpamos
2001; Komuccapos 1990; Munuenkos 2001]. Ha ipbomy eTtami TpyaHOII OB’ 13aHi 3 HEMPO30PICTIO
MOP(EMHOT CTPYKTYPH JICKCHIHOTO HOHCEHCY Ta, BiJMOBITHO, HEMOMJIMBICTIO 3pDOOUTH OCTaTOYHI
BUCHOBKH 110J10 KOT'O CEHCY.

[HImmMi dakTop, MO yCKIaAHIOE PO3YMIHHS, — I1€ 3AaTHICTh JIEKCEMU-HOHCEHCY OJTHOYACHO
CIIIBBIHOCUTHCA 3 IIOTEHIIMHO HEOOMEXKEHOK KIJIBKICTIO 00 €KTIB M03aMOBHOI JIiMCHOCTI.
BiamoBigHo, JIEKCMYHUNA HOHCEHC HEMOKJIMBO OJHOYACHO 31CTABUTH 3 SKMMOCH OOHUM 00’ €KTOM,
10, B CBOIO 4Yepry, poOUTh HEMOXJIMBUM OJHO3HAYHE BU3HAYCHHS MOTO MOHSTTEBOI CKJIAIOBOI.
CemMaHTHYHA HEOJHO3HAYHICTh JIGKCEMHU-HOHCEHCY — OJHOYacHa peamizaiisi MHOXHHHOCTI
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MOTEHIIIMHUX CEHCIB — MPU3BOAWTH, IIOHAWMEHIN, M0 ABOX HachiakiB. Ilepmmii mae mposB y
HEBU3HAUCHOCTI PEIMITIEHTA, SIKE€ CaMO 3HAYCHHS OOpaTH 3 MHOXHHHOCTI MOXIIMBHX 3HAYCHbB.
Hpyruii — y ToMy, IO Pi3HI PEIUIIEHTH MOXYTh NMPUIUCYBATH OAHIET W TiM camii JIGKCUYHIN
OJVHHMIII TPUHIMIIOBO pi3HI 3HA4YeHHA. BIiANOBIAHO, KUIBKICTh BapiaHTIB IHTEpIIpETalii MoXe
MOTEHIIIHHO TOPIBHIOBAaTH KIIBKOCTI PEUMITIEHTIB. TaKMM YHWHOM, IHTEpPIIpPETAIlisi HOHCEHCY «HE
BiOyBaeThcsi aBToMatuyHo» [Dolitsky 1984, c. 1]; y psaal BUMaakiB mepeksiagayeBi TOBOAUTHCS
JOKJIACTH 3yCHJIb Ta aKTHUBI3yBaTH BECh TBOPYWH TOTEHINAT IS TIyMaudyeHHS Ti€i 4M 1HIIOT
HOHCEHCHOI penpe3eHTalii.

HeoOximHO migKpecauTH, MO Mia Jyac Mmepekaaay TBOPIB, SAKI MICTATh JIEKCHYHHN HOHCEHC,
3HaYHO 3pOCTa€ poib Mepeknagada. BiH «mo30yBaeTbcsi cBOro  “poHOBOrO”  CTaTycy,
MEPETBOPIOIOYNCh HA BIUIMBOBOTO areHTa Kpeamii» [Pebpiit 2012, c. 331]. Ha nmepemniii miaH
BUXOJATh HMOro ocoOuCTiCHI Ta mpodeciiiHi XapaKkTepUCTHKH, MEpII 3a BCE, CXHIBHICTDH
pO3Mi3HABAaTH CEHCHM B yMOBaxX YCKJIQAHEHOI IHTepmpeTarlii, TOOTO HOro 3JaTHICTh «HaJaBaTH
3HA4YEeHHS HENPO30pOMY, HE3pO3yMiIOMY JUIsl perumienTa TekcTy» [Dolitsky 1984, c. 11]. Houcenc
BOYEBH/Ib peaii3ye OCHOBHHI MOCTyJlaT T€PMEHEBTUKH IIOAO CYTTEBOIO 3POCTaHHS POl
pelMIlieHTa: JiSUTBHICTh IHTEpIpeTaTopa Maibke [OpiBHIOE pojii  aBTopa. [HTepmperarop
000B’I3KOBO BHOCHUTH y TEKCT IIIOCh HOBE, IIIOCh CBOE, OCKIIIBKH «iHTEepHpeTaris (1 B IbOMY IOJISTaE
il mpuposaa) cupssMOBaHa i HA OCSATHEHHS, i Ha “IOBIATBOPEHHS’ TOTO, II0 MA€ OYTH 3pO3YMITUM>
[Xamzes 2000, c. 109].

AKTHBHE CTaBJICHHS MEpeKIagada sSK PElUIli€HTa IO TEKCTY XYI0KHBOTO TBOPY KOPEIIOE 3
HIMPOKO BIJOMHUM Y MCUXOJOTIYHHUX JOCTIIKEHHSAX MOHSATTAM CRI@MEOpYocmi, K€ BU3HAYAETHCS
SK «aKTHBHA TBOpYA MCUXIYHA TISUTbHICTh YUTAUIB, sIKa BiI0OYBAETHCS MEPEBAKHO y Taly3i ysIBH, 110
BITHOBITIOE 3B’ SI3KH M1k XYJ0’KHBO-YMOBHUM B1OOpaKEHHSAM JIHCHOCTI Ta CaMOIO JIHCHICTIO, MiX
XyIOXKHIM 00pazom Ta oOpa3zaMu CaMOro >KUTTS, IO aCOILIaTUBHO BUHUKAIOTh, Y TUX HOTO SBHIIAX,
SIKI BXOJSATH Y JIOCBIiJl, €MOIIIMHY IMaM ATh Ta BHYTPIIIHINA CBIT (IHTEJIEKTyalbHUN Ta UyTTEBUH,
CBiIOMUN Ta HEyCBiIOMJeHHH) peuumieHTa» [braok 1991]. CHoiBTBOpYICTP «HE MPOCTO
po3mudpoBye Te, 10 3amudpoBaHe IHIINM, ajle 1 TBOPUO KOHCTPYIOE 3a JOTIOMOTOI0 YSIBU CBOT
o0pasu y BIANOBiJb, 10 HE 30iraloThCs MpsMO 3 OaueHHSIM aBTOpa TBOPY, Xoya il OIU3bKI M 3a
3MICTOBUMHU O3HaKaMH, BOJHOYAC OLIHIOIOYM TaJaHT, MACTEPHICTh MUTLSA 3 CBOET TOUYKHU 30py Ha
KUTTS Ta MUCTeITBO» [briok 1991]. Houcenc — nie ¢pernomen cupuiinarts [Dolitsky 1984, c. 11],
CTUMYJ [UIsl TPUBHECEHHS PO3YMIHHS peluIieHTa 10 TeKcTy TBopy. I[loz0aBieHuit omHoro
3aJJaHOTO CEHCY, HOHCEHC mependadae akTUBHY B3a€EMOJIIO 3 XYIOXKHIM TEKCTOM TOTO, XTO HOTO
CIpuiiMae Ta IHTEPIIPETYE.

Jpyruii eTam nepexiIafanbkoro mporecy — eramn OCTaTOYHOTO BUOOPY/CTBOPEHHS BIIACHOTO
BIIMOBIIHMKA — 3a3BMYail HA3WBAIOTh HaWcKmamHimuM. Ha 1mpomy ertami MOXXYyThb BHHHKHYTH
«*MYKH TBOPYOCTI’, ITOB’A3aHi 3 MOLIYKaMH MOTPIOHOTO CJI0Ba Ta (PYHKIIOHATHHO-CTUIIICTUYHUX Ta
YKaHPOBHX BIATIOBIAHUKIB, IMEPEIAYCIO Pealiii Ta TP CIIiB, YTOYHCHHSIM CHHTAKCUYHOTO MAITFOHKY
Ta KiHIEBOIO MNUTIQOBKOIO mepeknany» [BunorpagoB 2001, c. 34]. Ha npyromy erami
nepekyaganbki  TPYAHOINI TOB’s3aHI 3 THUM, IO JIGKCEMHU-HOHCEHCH BIAHOCATBCS IO
0€3eKBIBAJIEHTHOI JIGKCUKH, a OT)KE€ BOHU HE MAIOTh Ta HE MOXYTh MaTH MPSMHUX BiIMOBIIHUKIB Y
MOBiI mepekinany. Toxk, TOJIOBHMM 3aBIHaHHSM IIepeKiiafiaya € CTBOPEHHS MOBOIO TepeKiaay
(YHKI[IOHATEHUX BiAMOBIAHUKIB, TOOTO BIIMOBIJIHUKIB, «5IKi BHKOHYIOTh ()YHKIIiIO, aHAJIOTIYHY
¢byHKIiT MOBHUX 3aco0iB opuriHamy» [Mapkuna 2008, c. 187]. 3ailicHeHHS HBOTO CKJIAIHOTO
3aBJaHHs NOTpeOye BiJ Mepekiiagaya «oco0IMBOTo 4yTTst MoBU» [[lemypoBa 1998, c. 10], Bucokoi
MalCTEpHOCTI B OTIEpYBaHHI 3ac00aMH XY0KHbOI BUPa3HOCTI MOBH TIEPEKIaNy, YMIHHS 3HAXOIUTH
HOB1 HECTAHIAPTHI PillIeHHA. Y BUMAJIKY 3 TOETHUYHUM TBOPAMH, SIKI MICTATh JICKCUUHUI HOHCEHC,
yCi TepeKIaanbKi TPYIHOII «0araTopa3oBo MiacHIoThCs» [[demypoBa 1998, c¢. 10], ocobnuBo,
KOJIM H/IEThCS PO TaKUX HelepeBeplIeHuX MaiicTpiB HoHceHey sk JI. Keppour.

[IpoanainizyeMo MOXKJIMBI MiIXOIW J0 BUPIIMIEHHS MEpeKIafanbkux TpyaHOIIiB. OgHuM 3
IIMPOKO BXKUBAHUX MEPEKIIATABKUX PIIIEHB ITiJ1 Yac MepeKIany JCKCUIHUX HOHCCHCHUX OJMHUIIb
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€ TPAHCKOJIYBaHHS — TaKUM CIOCIO, KOJIM «3BYKOBa Ta/abo rpadiuna ¢opma cioBa BUXIAHOI MOBH
nepenaeThes 3acobamu abetku MoBU mepeknany» [Kapaban 2004, c. 282]. [lo Takoro BapiaHTy
CTBOPCHHS BIMOBITHUKIB 3BEPTAIOTHCSA HAWUACTIIIE Y TOMY BUIAIKY, KOJHM Ta YU 1HIIA JICKCUIHA
OJIMHHUIIS CTIPUMMAETHCS SIK BiIacHe 1M’ s1. Hampukia:

Opurinan Ilepexnan T. Tapabykinoi
Beware the Jubjub bird, and shun JI>tcy00o1cyd — ye enisonmax cmpauiHuil.

3anponoHOBaHUN BIAMOBIIHUK /[o#cy00xcyd YTBOPEHO IUISIXOM TPAHCIITEPYBaHHS —
BiATBOpEHHS rpadiuHoi PopMHU JeKCeMH OpHUTIHATY.
VY npukiagax Hwk4de 6auuMOo PUKIAAH K TPAaHCIITEpYBaHHS, TaK 1 TpPaHCKpUOYBaHHS:

Opurinan ITepexnan T. Tapabykinoi [Tepexnan M. KonmBait

So rested he by the Tumtum tree | Ta il cig nio depeso Tymmym | Cnouue nio oepesom Tam-Tam

BinmoBimauk Oepeso Tymmym CTBOPEHO MIISAXOM BIATBOpPeHHS Tpadiunoi dopmu
OpHriHaly, a BiANOBIAHUK Oepeso Tam-Tam — 3ByKOBOI.

[HIIMM MUPOKO BXKMBaHUM CIIOCOOOM TEpeKiIany JIEKCHYHOTO HOHCEHCY € KaJlbKyBaHHS —
«Crocib mepexiaay JeKCHYHOI OMHUII OPUTIHATY IIJISIXOM 3aMiHH ii CKIIaJ0OBUX YaCTHH — MOpdheM
a0o cimiB (y BHUIAKy CTaJIMX CIIOBOCHOJYYeHb) — iX JIEKCHYHUMH BIIMOBITHUKAMH Y MOBI
nepeknany» [[lapmmna 1999]. CytHicTe 1BOTO crocoOy moJyisira€ y CTBOPEHHI B MOBI IEpeKIaay
HOBO1 JICKCUYHOI OJIMHHIII, sIKA TOBTOPIOE CTPYKTYPY OAMHUIII MOBHM OpHTIHATY. Y TepeKiai
XYA0KHBOT JIITEpaTypH Leld MPUHOM IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS caMe /IS Iepeaadi iHIMBITyalbHO-
aBTOPCHKHX YTBOPEHB, «KOJH TepeKiaaad, 3Maralounch 3 aBTOPOM, BUTQ/Iy€E TaKi K BHpa3Hi, 5K 1 B
opuriHaji, oka3zioHanabHI cioBa» [Bunorpamos 2001, c. 118]. Tak, Hanpuxmam:

Opurinain [Tepexnan M. Jlykama ITepexnan T. Tapabykinoi

Twas brillig, and the slithy toves | bys cmaoicens, i wmeumki sicku | Bapuunocs... Xnue'aszxi mxypku
Did gyre and gimble in the wabe | Ceepau-cnipanunu 6 kpyoicsi, | Buxpyau, ceepouuco Hagkpysi,

Jlo aHani3zy mepekiagalbKuX BiAMOBIIHUKIB 3BEPHEMO YBary Ha OCOOJIMBOCTI OJIHOTO 3
YIIOOJICHUX CITOCO0IB CTBOPEHHsI JIekcMuHUX HOHCeHCiB JI. Keppona — Ha Teneckomnito (OiaeHAIHT).
3HayHa YacTHHA aBTOPCHKUX HOHCEHCHHX JIEKCEM € HOBUMHU OJUHUISIMHU, YTBOPCHUMH «3 YACTHH
(Mopdem abo MOBUTBHHUX CETMEHTIB) BOX abo Ouibie jexkcem» [Bauer 1983, c. 234]. JI. Keppony
HAJICKUTh W TEPMiH, IO MO3HAYAE IIi OJUHUII — «CIOBa-MOPTMOHE» (portmanteau words), ToOTO
CJIOBa «y JBa BiAJiJIKa, B SKWUX Hade 3amakoBaHl JBa pizHuX 3HaueHHs» [Carroll 1871]. Cepen
aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB € OJWHMII, SIKi YBIHIIIM IO CJIOBHHUKIB 13 3a3HAUYEHHSM: «CKJIAJICHO
JI. Kepponom». OgauM 3 Takux ciiB € galumph, sike ckiagaeThcs 3 PparMeHTIB JBOX OJMHUILG:
gallop Ta triumph, Ta mo3Hauae fo move with a clumsy and heavy tread [http://www.merriam-

webster.com]. KeppomiBcbKi €10Ba-mopTMoHe y OGiIbIIOCTI BUIAAKIB MOOYI0BaHi i3 KOMIIOHEHTIB
y3yaJbHUX JIEKCHYHHUX OJIMHUIIb, YCIUCHHUX JOBUIBHMM YHWHOM, IO B 0arato pasiB yCKJIAIHIOE iX
iHTepnpeTanioo. /{1 J0noMoru yuTayeBi B TIiyMadyeHHI HOBOTBOPIB aBTOP CaM HAaBOJHTH JETANIbHI
MOSICHEHHS CBOIM HOHCEHCAaM.

Tak, nexcema-HoHceHC slithy moOynoBaHa HUIIXOM 00’ €IHAHHS CETMEHTIB Yy3yalbHHUX
OMHHUIIG [ithe — THYYKUH, MOJATAMBUN Ta slimy — 1) MyITUCTHIA, TPY3IUN; TUIKANA 2) CIU3YBaTHH;
nokputuid cnuzoMm; cau3bkuii [ABBYY Lingvo x 3]. BodeBub, 10 mija 4yac CTBOPEHHS BIIACHUX
BIJIMOBITHHUKIB JIESK1 MepeKiafadi KepyBaIUCs KeppomiBChKUMU miakaskamu. Tak, T. Tapabykina
CTBOPIOE JIGKCEMY-HOHCEHC X116 'a3Ki 13 (parMeHTIB JABOX Y3YyallbHUX XIunki Ta 6’a3xi. BapiaHT
M. Jlykamia — weumki — 61eH 1, ToOOyTOBaHUH 13 YCIUEHUX KOMITOHEHTIB y3yalbHHUX JICKCEM UBUOK]
Ta wemki. BkazaHui BiMOBIAHUK IEMOHCTPYE PIIICHHS MepeKIaiaya BiIIMTH BiJl iAKA3KH aBTOPA;
HaIeBHO, HOTO BapiaHT MPOJIUKTOBAHO OCOOJMBOCTSMHU 1HAUBIAYaTbHOTO CIIPUIHHSTTSI.
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Oxpemy yBary ciifi NPUAUINTA Ha3Bl BIpIIa y MOBI OpHUTriHady Ta il yKpaiHCHKUM
BiMOBiAHUKAM. Tak, MOXXHA MPHUIYCTUTH, IO JIEKCUYHUN HOHceHC Jabberwocky cknamaetbes 3
JIBOX KOMIIOHEHTIB: TIEPIINM HOTO KOMIIOHEHTOM € y3yanbHa oaunuls Jabber — 1) 6araxanuna 2)
bypmomanus; benvkomauus 3) mapadbapwuna, a IPYrAM — BHUMNAIO0K aBTOPChKOi opdorpadii
y3yallbHOT OJMHHUILIL Wacky — excyeHmpuunuil; ousaxygamuii; Oeszeny3outl, idiomcokuti [ABBYY
Lingvo x 3]. Amnami3z OyaoBH YKpaiHCBKHX BapiaHTIB MEpPEKJIaly JEMOHCTPYE TEHICHIIIIO
nepekanaviB 10 30epeXeHHs aBTOPCHKOI CTPYKTYypH: y 4 BuMaakax 3a(iKCOBaHO YTBOPEHHS
BIJIMOBITHMKA HA OCHOBI 3JTUTTS IBOX y3yaJIbHUX OJWHHUIL.

Tak, Bignosimauk T. TapaOykiHoi Bypmokoém — TeNecKOIiYyHEe TOETHAHHS, 10 CKJIaay
SIKOTO HaJieXKaTh (PparMeHTH y3yaldbHUX OypMomamu Ta Kosmamu, Ha OCHOBI YOTO YMTAYEBI JIeTIIe
30pi€HTYBATHCS MO0 TOTEHLIHHOTO CceHCy yTBOpeHHs. bynoBa Binmosinnuka M. KonmBait
Bopmoznyn, nepmiiM eeMEHTOM SIKOTO € (GparMeHT Oopmomamu, TPYTUM — 2IynaK, TaKk caMo
JOCUTh KPAaCHOMOBHO ITiJIKAa3y€ YWTAueBi, SIKUI CEHC CHOBICTUB IEpeKiajad BCbOMY HOBOTBOPY.
Crpykrypa Bapianty [. KoBanbe bypmo3eiit TakoX IOCHTH MpPO30pa — HOHCEHCHA OJIUHUIIS
CKJIaIa€ThCsl 3 (hparMeHty Oypmomamu Ta JEKCEMHU 36ili, MO0 TAKOXK 3HAYHUM YHHOM TIOJIETIIY€E
IHTEepIpeTYBaHHs. 3 TOUKH 30pYy TEXHIKH YTBOPEeHHS BinmnoBimHuk I'. Buconpkoi Kaboxpak moxna
pO3TIAaTH SK BUNAAOK CIOBOCKIATaHHS, a/DKe 0 HOro CKIaay HajekaTh OCHOBH Yy3yalbHUX
OIMHUIIb Jicaba Ta xpsaxk. Ane, He3BaXaloud Ha MPO30PICTh CTPYKTYpPH, YSIBUTHU ICTOTY, sKa O
Mo€THYBalla 03HAKW BKa3aHUX TBAPHUH, HAJ3BUUYANHO CKIIAIHO.

VY Bunazaky 3 BianoBigaukoMm C. KoBanbuyka Kepoenbkoem cknanninie 3poOUTH BUCHOBKH
00 HOro CTPYKTypu YTBOpeHHs. Tak, 11 HOHCEHCHAa OJUHUIIL MOXe OyTH pe3ylbTaToM
MOETHAHHS TPHOX Y3yallbHUX JIEKCEM, JI€ MEpIIMM €JIEMEHTOM € JOBUIbHO yCiueHuM (parMeHt
Jocepmu, NPYTUM — OenvbKomimu, TPETIM — Koemamu, TPU YOMY IPYTHMi Ta TPETiH eleMeHTH
IMO€IHAHI MK CO0OOI0 3a JOIIOMOTIOX MDKCIIBHOro HakiamaHdsga. OqHak, He BUKIIOYEHUMH € 1HIII
BapiaHTH yTBOpeHH:S. CTBOPIOIOYM TaKHH BIAMOBIIHUK, IEPEKIIAAay B CBOIO YEPry Ipa€ 3 YUTAYEM,
CIOHYKYIOYH MOTO CaMOCTIHHO IIIYKAaTH BIJIMOBi/I HAa MUTAaHHS HE TUIBKH IIOJ0 3HAYCHHS IIHOTO
YTBOPEHHS, aJie ¥ M0/10 cIoco0y HOTO CTBOPEHHS.

[Ile omHUM crTOCOOOM YTBOPEHHSI MEepPEKIIaIalbKIX BIIMOBITHUKIB JIEKCHYHUM HOHCEHCAM €
koMmreHcarlis. Lleit cmoci6 mepeknany mepenbadae, MO €IEMEHTH CEHCY Ti€l YW 1HIIOI OIMHHMII
MOBHU OPHTIHANY «IEPEHAIOThCA B TEKCTI MEPEKIaly SIKUMOCH IHIIUM 3acO00M, MPUYOMY 30BCIM
HEOOOB’SI3KOBO Y TOMY K CaMOMY MiCli TEKCTY, 110 B opuriHaii» [[lapumn 1999]. V pesynbrarti
aHaI3y TMEpeKJaiB B paMKax KOMIIEHCAIlli BUIIIAEMO 3 CIIOCOOM YTBOPEHHS IEpPEKIIalallbKuX
BIJITIOBITHUKIB: TEJIECKOIisl, aBTOPChKa opdorpadis, aHarpaMmu. Po3risiHeMo KOXeH 3 X crnoco0iB
MepeKsIaay Ta HaBeIeMO BiJIMOBIIHI MMPUKIIA]IH.

o dopMyBaHHS mepeKIafalbKiX BiAMOBIIHUKIB 32 JOMOMOTOK TEIECKOIii 3BePTAIOTHCS 3
METOI0 CTBOPHUTH JICKCUYHI OJWHUII 3 SICKPABUM EMOIIHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBieHHsIM. Tak,
HAIpUKIAJ, A HOHCEHCY raths, sikuii aBTop Byctamu lllanama-banama Tpakrye sk 3enewi ceumi,
T. TapaOykina 3amporoHyBaja BapiaHT 3expsaku, TOOYJAOBaHWH IUIAXOM 3IUTTA (PparMeHTy
y3yaJbHOI JIEKCeMU 3eneni + xpsaxku. Jns He3BUUHUX iCTOT foves M. Jlykam yTBOPHUB BiANOBIIHUK
ACKu 3 JIOBUILHO YCIYeHUX ()parMeHTIB OJMHUID AwipKku Ta O60pcyku. A TaKuil HOHCEHC SIK gyre
T. TapaOykiHa mepekasae 3a paXyHOK IMO€THAHHS BUWICHOBAHUX CETMEHTIB OJUHUIIL Guxpumu +
Kpyoiciamu, y Pe3ylbTaTi 4Oro YTBOPIOETbCS GuKpyau. ExcrpecuBHMII MOTEHLIad HaBEIEHUX
ONMHUIL HANa€ TMOTY)XHUW BIUIMB Ha 4YHTa4a, HOro ySABY, MOYYTTS, 3MYIIYIOUH IIyKaTH
HECTaHJIapPTHI IUIAXHU 70 TAyMAadeHHs sIK JEKCUYHUX HOHCEHCIB, TaK 1 BChOTO BipIa.

V HacTymHUX MPUKIIAaIax 3HaXOIUMO BHITaJIKH aBTOPCHKOT opdorpadii:

Opurizan [lepexnan M. Konusait Ilepexnan I. KoBanb

Did gyre and gimble in the wabe: | Ha xeuoi kpyscanu u cnipau, | B mpamuuyi o3ueanu saxpas
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Cam aBTOp HAaBOJUTH MiJKA3KYy JJIS TOMOMOTH TIyMaue€HHS HOHCEHCHOTO in the wabe: the
wabe — ye mpasa nio cousunum coounnuxkom. Bapiant nepexnany 1. KoBans ¢ mpamuuyi moxna
31CTaBUTH 3 Y3yaJbHHM 6 mpasuuyi, MO CBIMYUTH PO HOTO YTBOPEHHS 3 OMOPOI0 HA aBTOPCHKY
nigkasky. Bignosimauk M. KonuBaii na xéuodi MoxHa 31CTaBUTH 3 Y3yallbHUM HA X6UJi, IO 3MOXKE
CKEpyBaTH YWTada CTOCOBHO CEHCY IEpPEKJIalallbKOTO0 HOHCEHCY. BiaMmiHHUN BiJ aBTOPCHKOTO
TIyMaueHHs, HaBeIECHUI BIANOBITHUK IMEpeNae IHTECHIII0 aBTOpa — NPUBEPTAE yBary 4YMTadiB 10
HE3BUYHOT'O MICIIS, JIe 3HAXOMATHCS Tepoi TBOPY.

VYV neBHux Bumazkax MepeknaganbKi BiANOBIIHMKUA CTBOPIOIOTHCS NUIAXOM aHarpam —
JOBIJIbHOI TepecTaHOBKM OykB y cioBi [JIumGax 2000]. Uurau mae po3Mi3HATH CEHC TaKUX
OJIMHUIIb CAMOCTINHO, XO4Ya, IX CXOXICThb 3 Yy3yaJlbHUMHU OJUHUIISIMH [JO3BOJIIE KEpyBaTUCS
acoliamnisMu, SKi BUKJIMKAIOTh HOHCEHCH 31 3HAUEHHSMHU Yy3yalbHHUX CIIiB. Y pe3ylbTaTi aHali3y
HaMHu 3a(iCKOBaH1 BUITAJIKM METAaTE3HOTO CIOBOTBOPY — B3a€EMHOI IMEPECTAaHOBKH 3BYKIB y CIIOBAX,
mo koHTakTytoTh [[lynmuna 2008, c. 15]. Tak, aBTOpCchKe cnoiydeHHs fulgey wood y nepexnani
I'. Buconpkoi nepeaano sk dicom auKuii, Mo MOKHA CITIBBITHECTH 3 1iCOM OUKUM.

3nilicHeHe JOCTIKEHHS JO03BOJISIE€ MINTH TMEBHUX BHCHOBKIB. JIeKCHYHMII HOHCEHC —
yHiKaJTbHE SBHINE SK 3 TOYKH 30Py OCOGIMBOCTEH Oro YTBOPEHHS, Tak i mepekimagy. Moro
OHTOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKH — CTPYKTYpPHAa HEKOHBEHLIHHICTb, pedepeHIiiHo-curHiikaTuBHA
HEBH3HAYEHICTh Ta CEMaHTHYHA HEOIHO3HAYHICTh — CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha I1HTEPIPETAIliI0
JIEKCEeM-HOHCEHCIB Ta Ha CTBOPEHHS MepeKIafanbkuxX BiAMoBiAHUKIB. [1i7 yac nepeknany XynoxKHIX
TBOPIB, Kl MICTSTh JICKCHYHI HOHCEHCH, 3HaYHO 3pPOCTA€ POJIb Mepekiianada; ioro mpodeciitii Ta
0COOUCTICHI SIKOCT1 YMHSTH KOJIOCAJIbHUI BIUIMB Ha MPOLIEC Ta PE3yJIbTAT MEPEKIIamy.

VY nmpormeci poOOTH 3 HOHCEHCOM TIPOBIAHUM 3aBAaHHSAM IepeKiajaya € CTBOPEHHS
(YHKIIOHATBHOTO BiJMOBITHUKA MOBOIO IEpekyaaay. Y MOBI OpHTiHaIy Ta MOBI IEpeKIamy
peamizaiisi OJHUX W TUX camMuX (DYHKIIIH MOXKE IOCITAaTHCS 3a PaxXyHOK PI3HUX CIOCOOIB, IO
HEOOXITHO BpaxoOBYBaTH IIiJ Yac YTBOPEHHS MeEpeKIaJalbKuX BIAMOBIIHUKIB. I'pa 3 ceHcOM
JI. Keppona y mepekiagax yKpaiHCHKOIO BIATBOPIOETHCS 3a PaXyHOK CTBOPECHHS HEKOHBEHIIMHUX
JEKCUYHUX OJMHHIb — JIGKCHYHUX HOHCEHCIB. [lepexnananbki BiMOBIAHUKU aBTOPCHKUM
JIEKCHYHUM HOHCEHCaM YTBOPIOIOTHCSA Yy OUIBIIOCTI BHUMAIKIB MIISXOM BHUKOPHUCTAHHS TaKHX
CIOCO0iB, SIK TPAHCKOYBaHHS, KaJIbKYBaHHS Ta KOMIICHCALTIS.

IlepcnekTUBM MONANBIINX AOCTIIKEHb MOJIATAIOTH Y BUBYEHHI OCOOIMBOCTEH MEpeKiIasy
JIEKCUYHUX HOHCEHCHUX OJMHMIIb Y MPO30BUX TBOPAX.
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(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHi6epcumen)

JEKCHUKOH AHTJITMCHKOI MOBH Y CBITJII 3ATAJIbHOI TEOPII CUCTEM

V crarTi npencTaBieHO PE3yJbTAaTH TEOPETHYHOTO OCMECIIEHHS CHCTEMHOCTI CIIOBHHKOBOTO CKJIAJy AHTJIMCHKOI MOBHU IUISIXOM
EKCTPANOJBIIi Ha HOTO CYTHICHUX CHCTEMHUX O3HAK, SIKi BUIUIIOTBCS Y MEXKaX 3arajibHol Teopii cucreM. JISKCHKOH pO3TisLIaeThest
SIK IJTiCHA CHCTEMa, L0 CKJIQJAEThCs 13 B3aEMO3YMOBJICHHMX 1 B3aeMofiroumx eiieMeHTiB. Cepell CYyTHICHHX CHCTEMHHX O3HAaK
BUAUBIIOTH JIQJICKTUYHY [BOICTIiCTh, BiJHOCHY HEMOIUIBHICTH OJMHHIb, 1€PAPXIUHICTb, CTPYKTYPHICTh, BIAKPHUTICTh, MIHJIMBICTS,
nuHaMizM. CTOCOBHO JIGKCHYHOI CHCTEMH Il O3HAKHM HAlOBHIOIOTHCA CHEUU(IYHUM 3MICTOM MpPU HAsSBHOCTI IPIOPUTETHOI
3HAYYIIOCTI OJHUX 1 CKPUTOT aKTyasi3awil iHIIKX.

Knouogi cnosa: 1eKcukoH,1eKcuyHa 00uHUYsl, CUCTEMHUL NIOXIO, CUCHEMHI Napamempu,CUCHMEMHI 8IOHOUIEHH L.

Fomydo IO. U. JlekcMKOH aHIIMICKOrO s3bIKa B cBeTe o0mIeidl Teopuum cucreM. B craTbe IpencTaBlICHBI pe3ylabTaThl
TEOPETUYECKOr0 OCMBICICHUS CUCTEMHOCTHU CIOBAapHOIO COCTaBa aHIIMICKOIO A3bIKa IIYTEM 3KCTPANOJSLMY HA HETO CYIHOCTHBIX
CHCTEMHBIX IPH3HAKOB, BBIAENAEMBIX B paMKax oOmeill Teopun cucteM. JIEKCHKOH paccMaTpuBaeTCs Kak LENOCTHAas CHUCTEMA,
COCTOSIIIIAsl U3 B3aUMOOOYCIIOBIEHHBIX U B3aMMOJEHCTBYIOIINX 31eMEHTOB. CpeaiM CYIIHOCTHBIX CUCTEMHBIX NMPU3HAKOB BBIACIAIOT
JUANEeKTUIECKYI0 JBOWCTBEHHOCTb, OTHOCHUTEIBHYIO HEAEIUMOCTh €IUHUL, HEPAPXUUIHOCTh, CTPYKTYPHOCTb, OTKPBITOCTD,
HW3MEHUYUBOCTh, JUHAMU3M. [lo OTHOIIEHUIO K JEKCHYECKON CHCTEME 3TU MPH3HAKHM HAMOIHSAIOTCS CHENU(PHIECKAM COAEPHKAHHEM
IIPY HAJMYKYU IPUOPUTETHON 3HAYMMOCTH OJHHUX U CKPBITOH aKTyallu3alluu JIpyTuX.

Kniouesvie cnosa: nexcukom, iekcuieckas eOUHUYA, CUCMEMHbLI NOX00, CUCTEMHble NapamMempbl, CUCIeMHble OMHOULEeHUS.

Golub Yu. I. Lexicon of the English Language from the Point of View of the General System Theory. The given article
represents the results of the interpretation of the wordstock as a system, consisting of the interacting elements that are organized into
the integral object. Systemic organization of the wordstock has been the subject of heated discussion and controversy among
scientists. This fact is determined by a number of objective factors, among which we can distinguish certain basic features of the
lexicon, such as semantic indefiniteness, heterogeneous character of its elements, difficulties in understanding of lexical groups it
consists of, constant violation of the balance of lexical units. In the given article the character of the lexical system is shown through
the universal principles of the general system theory. According to basic systemic parameters the lexicon is a hierarchical, structural,
changeable, dynamic phenomenon that is characterized by relative indivisibility of its elements and by dialectical duality. The author
comes to the conclusion that all the parameters mentioned above, that initially characterize language system as a whole, are
applicable to the lexicon, in which they acquire specific manifestation. Thus, the lexicon can be described as a structured network of
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